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Анотація. У статті наводиться лексико-семантичний та етимологічний аналіз назв уча-

сників весілля в українських закарпатських говірках. Звертається увага на назви проха-

них та непроханих гостей, керівників весілля, музикантів тощо. Простежуємо наявність 

чи відсутність зібраних назв в українській літературній мові та українських говорах. 
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Людина від народження повʼязана з різними 

обрядами. Тому ці назви належать до одного з 

найдавніших шарів лексики. Лексика весільного 

обряду характеризує життя народу, його менталь-

ність. 

Об‘єктом нашого аналізу стала лексика на по-

значення назв учасників весілля в українських за-

карпатських говірках. Ця лексика вже була пред-

метом нашого дослідження, зокрема ми звертали 

увагу на назви молодих в українських закарпатсь-

ких говірках. Поряд з основними учасниками ве-

сілля на різних етапах весільного обряду бере 

участь різноманітна кількість людей. 

На позначення всіх учасників весілля вжива-

ються назви гóс‘т‘і, свад‘бóв‘і (свал‘бóв‘і) гóс‘т‘і, 

свáд‘ібн‘ гóс‘т‘і, свад‘ (л‘)баш‘í, свал‘бов‘í, за-

прóшен‘і, чéл‘ад‘. 

Назва гóс‘т‘і < псл. gostь [ЕСУМ І, 517]. Пор. 

рідше гуц. вес‘íл‘н‘і гóстʼі, гóск‘і
и 
[Біг 131], бойк. 

гóсʼцʼі, ўсʼілʼáкʼі гóсʼцʼі, гостéĭкʼі, гóстики бóжʼі, 

гóсʼтʼі вʼід молодóго, гóсʼтʼі вʼід молодóйі, 

весʼíлʼнʼі гóсʼтʼі [Хіб 123], поділ. гóсті [Тищ 74], 

гóсти ʻгостіʼ [Арк І, 105], східнослобож. гóст‘і, 

гóст‘і молодóго, гóст‘і молодóйі, запрóшен‘і 

гóст‘і, звáн‘і гóст‘і, клúкан‘і гóст‘і, приглашóн‘і 

гóст‘і, приглас‘íт‘іл‘н‘і гóст‘і, прóхан‘і гóст‘і 

[Магр Сл 41]. У поліських говорах лексема гóсті 

вживається ще й у знач. ʻзалізне знаряддя у вигля-

ді палиці з зубцями на кінці для забивання і ловлі 

риби, переважно щукʼ [Лис 58]. Обрядове значен-

ня слова гість подається як літературна норма 

[ВТССУМ 243]. У контексті номінацій учасників 

весільного обряду такі назви фіксуємо й в інших 

словʼянських мовах; пор. пол. goście ʻт.с.ʼ, рос. 

діал. гóсти ʻучасник весілляʼ [Хіб 124]. 

Похідними від імен. свáд‘ба (свáл‘ба) (< псл. 

svatьba, похідне від svatъ ʻсватанняʼ [ЕСУМ V, 

186]) є мотиваційно прозорі складені назви 

свад‘бóв‘і (свал‘бóв‘і) гóс‘т‘і, свáд‘ібн‘і гóс‘т‘і, 

субстантивований прикметник свал‘бов‘í та суфік-

сальний дериват свад‘(л‘)баш‘í. У гов. 

с.Сокирниця лексема свал‘бáш зафіксована із 

знач.: 1. ʻучасник весілляʼ; 2. зневаж. ʻчоловік, 

який полюбляє гуляти на весілляхʼ [Саб 327]. Пор. 

ще середньополіс. свáдʼба ʻгості нареченогоʼ [Хіб 

122], східнослобож. свадʼбóвʼі, свалʼбéшники 

ʻсукупність учасників весілляʼ [Магр Сл 131-132; 

ССГ 188], лемк. свадьбóві ʻвесільніʼ [Убля 49]; біл. 

діал. свадзéбны ʻвесільні гостіʼ [Хіб 122]. Назву 

зафіксовано у словнику за ред. Б.Грінченка – 

свáтба ʻусі учасники весільного обряду, крім на-

речених і їх батьківʼ [Грінч ІV, 104]. 

Субстантивований дієприкметник запрóшен‘і є 

літературною нормою української мови [ВТССУМ 

416]. Пор. ще бойк. прошéнʼі на весʼíлʼа, лемк. 

прóше
и
нʼі, наддністр. прóше

и
нʼі, запрóшениĭ на 

ве
и
сʼíл:е [Хіб 123], східнослобож. запрóшенʼі, 

прóханʼі [Магр 41], а також пол. prošenyj ʻт.с.ʼ [Хіб 

123]. 

Лексема чéл‘ад‘ (< псл. čel‘adь [ЕСУМ VI, 

293]) в обстежуваних гов. вживається на означення 

людей взагалі або великої сім‘ї [Дзендз 32-33; Ніб 

212; Саб 413]. Ця назва відома ще в києворуський 

період із знач. ʻраби, слугиʼ [Срезн ІІІ, 1497-1498]. 

На думку Й.Дзендзелівського, збереження словом 

челядь свого давнього значення (ʻсімʼяʼ) у закарп. 

говірках, очевидно, пояснюється існуванням ще і в 

ХІХ ст. патріархальної родинно-господарської 

організації. Очевидно, челядь і було назвою саме 

такої сімʼї – дворища [Дзендз 33]. Пор. у словнику 

за ред. Б.Грінченка челядь ʻмолодьʼ, ʻучасники 

весілляʼ, ʻжінкиʼ, ʻприслугаʼ [Грінч ІV, 450], а та-

кож бойк. чéлʼáдʼ, челядка, че(и)лядойка 

ʻнайближча родина нареченихʼ [Хіб 2, 133], гуц. 

чéлʼітʼ(дʼ,кʼ) ʻжінкиʼ, чʼелʼе(а,і,)дú(е)на ʻжінкаʼ 

(переважно заміжня) [Хіб 123], бук. чéлєдь, чéлідь, 

чéлядь: 1. ʻчлени однієї родини, сімʼяʼ; 2. ʻмолодьʼ; 

3. ʻдітиʼ; 4. ʻгурт людей, переважно на весілліʼ; 

5. ʻжінкиʼ [СБГ 638], поліс. челядь ʻгурт людейʼ, 

ʻжінки, дівчата, жіноцтвоʼ [Лис 230], східноподіл. 

чéлʼадʼ ʻнеодружені учасники весілля з боку моло-

догоʼ [Тищ 73], східнослобож. чéлʼадʼ ʻсукупність 

неодружених учасників весілляʼ [Магр Сл 154], 

лемк. челяд ʻмолодь (хлопці та дівчата)ʼ; ʻвсі до-

машніʼ [Pav 144]. 

 

Широкою синонімікою характеризуються на-

зви на означення непрошених гостей: непрóшенʼі 

гóсʼтʼі, неклúканʼі гóсʼтʼі, халʼáўшчики, лʼíві, 

лʼівакú, кісʼтʼіўникú, чаварґýшʼі. 

Пор. гуц. непрóшéнʼі гóстʼі [Біг 137], бойк. не-

запрóшенʼі, непрошéнʼі [Хіб 125], східнослобож. 

непрóханʼі, неприглашóнʼ:і, неприглашóні [Магр 

Сл 93-94]. 
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Назва халʼáўшчики утворена на основі транс-

формації лексичного значення слова халʼáва й мо-

тивована тим, що господар або староста завжди 

безкоштовно пригощає людей, які не приносять 

дарів на весілля. Пор. гуц. халʼáва, халʼáўшчики 

[Біг 137]. 

Лексеми лʼíві, лʼівакú також є результатом пе-

ренесення назви і вказують на непроханих гостей. 

Етимологічно затемненими є лексеми 

кісʼтʼіўникú та чаварґýшʼі. Пор. лемк. чавáрґош 

ʻгультяй; хто любить вештатися (за дівчатами)ʼ 

[Убля 56]. 

 

На позначення керівників весілля у до-

сліджуваних говірках вживають назви стáроста, 

тамадá, кум. Ці назви характерні для одружених 

учасників весілля. Як зазначає М.Бігусяк, первісне 

значення слова стáроста – ʻвиборна чи призначе-

на особа, що керує справами якого-небудь невели-

кого колективуʼ. Як обрядовий термін лексема 

вжита у вторинній номінативній функції; моти-

ваційною ознакою назви весільного чину є вміння 

виборної особи бути розпорядником, керівником 

весілля. Назва фіксується також у гуцульських, 

буковинських, покутських, подільських, бойківсь-

ких, східнослобожанських, поліських, лемківських 

говірках [Біг 135; Рус 12; Магр Сл 141; Арк ІІ, 171; 

Убля 51]. У бойків, крім того, розділені обов‘язки 

ста рости весі л′ного, який відповідає за дотриман-

ня весільних формальностей, і ста рости домо-

во го, який слідкує за порядком на весіллі та часту-

ванням гостей. Пор. ще гуц. старостʼíна: 

1. ʻстарша над заміжніми учасницями весілляʼ; 

2. ʻдружина старостиʼ, бойк. старосьціна, 

ста роста, ста ростойко, ста росточко, бранс′кий 

староста ‗весільний староста молодого‘ [Онишк 

І, 69; ІІ, 250], наддністр. старосцíна ʻжінка-

староста на весіллі; старостинаʼ [Шило 245], захі-

дноволин. старусьціна ʻзаміжня жінка з родини 

молодого, яка разом зі своїм чоловіком (старос-

тою) супроводить молодих у весільному обрядіʼ 

[Корз 228], бук. стáрший стáроста, пéрший 

стáроста [Рус 12], східноподіл. старостú [Тищ 

71]. Пор. ще зафіксоване у словнику за ред. 

Б.Грінченка старостúха ʻжінка старостиʼ [Грінч 

ІV, 199]. Назва стáроста із значенням ʻособа, що 

сватає жениха нареченій або наречену жениховіʼ є 

літературною нормою української мови [ВТССУМ 

1386]. 

Запозиченням з рос. мови є лексема тамадá, 

яка в рос. запозичена з груз. tamada ʻт.с.ʼ. Пор. ще 

біл. тамадá [ЕСУМ V, 511]. Фіксується також у 

східнослобож гов. у значенні ʻкерівник весілля від 

молодогоʼ [Магр Сл 144]. Назва тамадá є літера-

турною нормою української мови [ВТССУМ 

1429]. 

Номен кум з псл. kumъ, що є похідним від 

kuma [ЕСУМ ІІІ, 138]. Назва кум із значенням 

ʻхрещений батько стосовно до батьків хрещени-

ка і хрещеної матері; батько дитини по відно-

шенню до хрещеного батька і хрещеної матеріʼ є 

літературною нормою української мови 

[ВТССУМ 596]. 

 

Сему ʻкерівники весілля з боку молодого (в ос-

новному неодружених)ʼ представляють назви 

дрýжба, стáрший дрýжба (кум), пéрший дрýжба 

(кум), кум, вінчáлʼний кум. Серед назв на означен-

ня подруги молодої на весіллі виділяють назви: 

дрýшка, кумá, пéрша дрýшка (кумá), вінчáлʼна 

кумá, стáрша дрýшка. 

Лексема дрýжба має прозору мотивацію і від-

биває тісний звʼязок із лексемою друг (псл. *drugь 

ʻтоваришʼ, ʻприятельʼ, споріднене з лит. drugas 

ʻсупутник, товаришʼ [ЕСУМ ІІ, 134]). На думку 

М.Бігусяка, номінації з коренем друж- уживають-

ся у вторинному значенні, мотивовані, мабуть, 

обрядовими функціями цих весільних чинів: ―охо-

роняти‖ й супроводжувати молодого чи молоду, 

бути їм надійною опорою [Біг 133]. На весіллях 

розрізняють поняття дрýжба і стáрший (пéрший) 

дрýжба, так само, як і дрýшка. Саме стáрший 

(пéрший) дрýжба (як і дрýшка) є свідками під час 

церковного шлюбу та реєстрації молодих. Не-

одружених і незаміжніх учасників весілля, тобто 

хлопців і дівчат, називають на Гуцульщині також 

дрýжба ʻнеодружений учасник весілля, родич або 

товариш молодогоʼ і дрýжка ʻнезаміжня учасниця 

весілля, родичка або подруга молодоїʼ. Ці архаїчні 

назви відомі в багатьох зонах східнословʼянських 

мов і мають відповідники майже у всіх 

словʼянських мовах. У поліських, наддніпрянсь-

ких, південно-східних говорах неодружений учас-

ник весілля позначається лексемами дружóк, 

дружкó [Біг 133; Арк І, 144-145]. Пор. ще гуц. 

стáрший дрýжба, стáрша дрýжка, рідше пéрший 

дрýжба, пéрша дрýжка [Біг 134], бук. дрýжба, 

дрýжка [СБГ 104], бойк. дружéйка [Онишк І, 236], 

східноподіл. дружóк, дрýжба, стáрший дрýжба, 

друж
ш
кú, дружечкú, стáрша дрýж

ш
ка [Тищ 71, 

73-74], східнослобож. дрýжéчкú, дрýжка, дрýжкú, 

дрýжкó, стáрша, стáрша дрýжка, стáршиĭ, 

стáршиĭ дрýжко, дружóк [Магр Сл 51-52, 141-

142; ССГ 71], західнополіс. стáрша дрýж(ш)ка, 

стáрший бойáр, стáрший сват [Арк ІІ, 171]. У 

східнослобожан. гов. номен дрýжба вживається 

також із значенням ʻприкраса у вигляді квітки, яку 

молода вручає молодому передвесільного дняʼ 

[Магр Сл 141-142]. Назва дрýжка ʻдівчина, яка на 

запрошення молодої бере участь у весільному об-

рядіʼ є літературною нормою укр. мови [ВТССУМ 

329]. 

 

Крім родичів, обовʼязковими учасниками ве-

сілля є хресні батьки. На досліджуваній території 

для хрещеного батька вживають назви: нанáшко, 

х(к)рéсний, х(к)рéсний нанáшко, бáтечко, 

тотáйко. На означення хрещеної матері вживають 

назви: нанáшка, х(к)рéсна, х(к)éсна нанáшка, на-

нащкýлʼа, мáточка, тотáйка. 
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Назви нанáшко і нанáшка є запозиченнями зі 

східнороманських мов; молд. нэнáш (нынáш, 

нунáш, наш) ʻхрещений батько; весільний батькоʼ, 

рум. nănáş, [nînáş, nunáş], naş ―т.с.‖, nănáşă (náşă) 

ʻхрещена мати; весільна матиʼ повʼязана з молд. 

нун, рум. nun ʻвесільний батькоʼ, яке зводиться до 

лат. *nunnus < nonnus ʻчернець; доглядач дітей, 

виховательʼ [ЕСУМ IV, 36]. Й.Дзендзелівський 

вважає ці назви власними українськими витворен-

нями, які ―українізувались‖, прийняли 

словʼянський суфікс -к- і потрапили на досліджу-

вану територію через румунську колонізацію в 

Карпатах до ХІV ст. [Дзендз 30-31]. В українських 

говорах Карпат лексеми нанáшко та нанáшка вжи-

ваються з семантикою ʻвесільні і хрещені батькиʼ, 

у говірках нижньої Наддністрянщини – ʻвесільні 

батькиʼ [Тищ 72], ʻхрещена матиʼ; ʻстарший чоло-

вікʼ [Шило 183]. Пор. гуц., бук., бойк., східнопо-

діл., лемк. нанáшко, нанáшка [Біг 135; СБГ 315; 

Онишк І, 471; Тищ 71; Рус 11; Pav 81]. 

На осіб, які держали до хреста своїх похресни-

ків, вказують назви х(к)рéсний, х(к)рéсний 

нанáшко, х(к)рéсна, х(к)éсна нанáшка. Пор. схід-

нослобож. хрешʼ:éна, хрешʼ:éна мáти, хрешʼ:éний, 

хрешʼ:éний бáтʼко, хрешʼ:éнʻі [Магр Сл 151], 

західнополіс. хрéсна, хрéсна мáти, хрéсний 

(хрéсни), хрéсний бáтʼко [Арк ІІ, 233-234]. 

Суфіксальними утвореннями від імен. мáти, 

бáтько, тáто є лексеми мáточка, тотáйка. Пор. 

гуц. мáтка ʻвесільна матиʼ [ГГ 121], бойк. 

мáточка ʻхрещена матиʼ [Онишк І, 434], західно-

поліс. матýсʼка ʻт.с.ʼ [Арк І, 307]. 

 

На позначення заміжньої жінки з боку молодо-

го (молодої), що добре знає весільні звичаї і по-

рядкує на весіллі вживають назви свáшка, свашкú, 

свáха, придáн:ицʼа, прúдáнка, кумá. 

Найпоширенішими у закарп. гов. є номени з 

коренем сваш-. Форма множини акцентує увагу 

на кількості жінок (більше двох). Назви є похід-

ними від псл. *svaxьka > svaška. Їх вживання на 

весіллі, на думку В.Дроботенко, умотивоване 

зміною соціального статусу батьків молодої, які 

внаслідок за сватання їх дочки стали свáтом і 

свáхою. Отже, цілком закономірно і логічно, що 

особи, які печуть весільний хліб, називаються 

свáшками [Дроб, 204]. Лексема свашкú є полісе-

мічною у закарп. гов., зокрема вживається ще й 

на означення учасниць весілля, що плели вінок 

для молодої, та жінок, які випікали весільний 

хліб. Назва свáха вживається також на означення 

матері одного із подружжя стосовно матері іншо-

го чи вказує на родинні стосунки, які установи-

лися під час весілля між одруженими жінками, 

представницями родів молодого і молодої. Пор. у 

гов. Донеччини свáшки [Дроб 204], гуц. свашкʻú 

ʻактивістки й організаторки весілляʼ [Піп Гал 71], 

свáхі ʻжінки, які співають весільні пісніʼ [Нег 

156], бойк. свáшка ʻсвахаʼ, свáти (мн. сватóве) 

ʻбатько жениха або нареченоїʼ, ʻбатько зятя або 

невістки (загальне)ʼ, ʻлюдина, яка разом з батьком 

жениха приходить до батьків дівчини на ―згоду‖, 

сватáч ʻлюдина, яку батько жениха досилав до 

батьків нареченої довідатися, чи можна приходи-

ти на ―згоду‖, ʻлюдина, яка разом з батьком мо-

лодого в 1 або 2 тижні після ―згоди‖ виторговує в 

батьків молодої додаток до приданогоʼ [Онишк 

ІІ, 205-206], наддністр. сватóк ʻвесільний посла-

нець молодоїʼ [Шило 235], східноподіл. свашкú 

[Тищ 72], східнослобож. свáшка, глáўна (стáрша) 

свáшка, свашкú [Магр Сл 120], західнополіс. 

свáшка [Арк ІІ, 136], лемк. свáшкі ʻвесільні жін-

ки, що їх запрошує на весілля лише молодийʼ 

[Убля 49], свашка ʻстаростиха на весілліʼ [Pav 

115]. Номен свáха є літературною нормою укр. 

мови [ВТССУМ 1296]. 

Лексеми придáн:ицʼа, прúдáнка – суфіксальні 

деривати від субстантивованого іменника придáне 

і мотивуються традицією їхати за приданим чи 

супроводжувати придане молодої до дому молодо-

го. Пор. бойк. придáнци [Онишк ІІ, 137], у говірках 

Донеччини прúдáтки, прúдáнцʼі [Дроб 207], схід-

ноподіл. приданкú [Тищ 72], східнослобож. 

придáницʼі, прúданка, прúдáнкú [Магр Сл 120], 

західнополіс. придáнки [Арк ІІ, 86], лемк. придан-

чане [Pav 105]. 

Лексема кумá < псл. kuma, що є скороченням 

слова, яке походить з народної (балканської) 

латині; нар.-лат. (балкан.) cómmater ʻхресна ма-

тиʼ, утворене за допомогою префікса (приймен-

ника) cоm- ʻзʼ від іменника mater, спорідненого з 

псл. mati [ЕСУМ ІІІ, 138]. Назва кумá із значен-

ням ʻхрещена мати стосовно до батьків хреще-

ника і до хрещеного батька; мати дитини стосо-

вно до хрещеного батька і хрещеної матеріʼ є 

літературною нормою української мови 

[ВТССУМ 596]. 

 

На означення жінки, що готує страви на весіл-

лі, вживають назви кýхáр(рʼ)ка, стáрша 

кýхáр(рʼ)ка, пóварка, сокáчка. 

Лексема пóварка є суфіксальним утворенням 

від рос. повар ʻкухарʼ. Пор. східнослобож. поварá, 

поварú, поварʼí ʻжінки, що виготовляють весільні 

стравиʼ [Магр Сл 111]. 

Назва кýхáр(рʼ)ка – суфіксальний дериват від 

кýхар, що через пол. посередництво запозичене з 

чес. мови; чес. kuchař повʼязане з kuchati 

ʻкуховаритиʼ, яке походить від двн. kochôn 

ʻваритиʼ, що зводиться до лат. coquere ʻт.с.ʼ 

[ЕСУМ ІІІ, 164]. Прикметник в описовій назві 

стáрша кýхáр(рʼ)ка вказує на вік жінки. Пор. бойк. 

кухáрка, кухáройка ʻкуховаркаʼ [Онишк І, 399], 

східнослобож. кухáркú ʻкуховаркиʼ [Магр Сл 80]. 

Назва кухáрка є літературною нормою української 

мови [ВТССУМ 600]. 

Назва сокáчка є суфіксальним утворенням від 

сокáч ʻкухарʼ, що запозичене з угор. szakács ʻт.с.ʼ 

[ЕСУМ V, 344]. Пор. лемк. сукáчка [Пир 296], 

сокáчкі ʻвесільні кухаркиʼ [Убля 50]. 
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Значно ширшою синонімікою характеризують-

ся назви на позначення жінок, що випікали весіль-

ний хліб: пóваркú, кухарʼкú (кухáрки), свашкú, ко-

ровáйницʼі, старʼí (стáршʼі) жóни (жýнки), 

спецʼáлʼнʼі жóни (майстрúнʼі), сокáчкú. 

Назва коровáйницʼі вказують на конкретне при-

значення жінок пекти коровай. Пор. зафіксовані у 

гов. Донеччини каравáĭницʼі, голоўнá коровáĭницʼа 

[Дроб 204], східнослобож. коровáĭницʼі ʻжінки, що 

виготовляють весільне печивоʼ [Магр Сл 75]. 

З тим самим лексичним значенням виступають 

назви спецʼáлʼнʼі (спецʼіáлʼнʼі) жóни (майстрúнʼі). 

На думку В.Дроботенко, іменник майстрúнʼі зосе-

реджує увагу на досконалих здібностях саме в цій 

справі, про яку свідчить залежне слово спецʼáлʼнʼі 

(спецʼіáлʼнʼі) [Дроб 204]. Пор. у говірках Донеччи-

ни спецʼіáлʼнʼі майстрúнʼі [Дроб 204], східносло-

бож. маĭстрúцʼі [Магр Сл 83]. 

На вікову ознаку осіб, які випікають весільний 

хліб, вказують назви старʼí (стáршʼі) жóни 

(жýнки). Пор. у гов. Донеччини лʼíтнʼі жʼінкú 

[Дроб 204], східнослобож. стáрша ʻстарша дружка 

молодоїʼ [Магр Сл 141]. 

 

На означення музикантів на весіллі вживають 

назви музикáнти, музúки, музúка, гудáкú, бáнда, 

бандʼíшти, гуслʼашʼí, гуслʼарʼí. 

Номени гуслʼашʼí, гуслʼарʼí мотивовані назвою 

інструмента, на якому вони грають. Пор. гуц. 

гуслʼúр ʻскрипальʼ [Піп Гал 41]. Назва гусляр є лі-

тературною нормою української мови [ВТССУМ 

267]. 

Назви музúки, музúка через посередництво пол. 

(з наголосом музúка) і далі, очевидно, з нім. (нім. 

Músík) запозичено з лат.; лат. mūsica ʻмузикаʼ 

[ЕСУМ ІІІ, 531]. Пор. гуц. музúки, музúкʼі, музúка, 

музиканти, бойк. мýзúка, музúки(ʼе,ʼі), музичéйки, 

музикáнти, крáсна мýзика, мýзика весʼíлʼна, 

мýзика по закáзу, дрýга мýзика, молодóйі мýзика, 

молодóго мýзика, тройíсʼтʼі музúкʼе, бук. му-

зикáнти, мýзика, наддністр. музи
е
кáнти, музúкʼі, 

мýзúка, надсян. музикáнти, західнополіс. музиче-

ньки, східнополіс. музики, музиканти, середньо-

наддніпр. музики, музиканти, степове мýзика [Хіб 

2, 137], східнослобож. музикáнти, музúки [Магр 

Сл 92]. Лексеми музúка, музикáнт є літературною 

нормою української мови [ВТССУМ 694]. 

Лексема бáнда є запозиченням з нім. мови; нім. 

Bánde ʻбандаʼ, походить від іт. banda ʻкорогва, 

прапор, загін, зграяʼ або від фр. bande ʻт.с.ʼ, засво-

єного через народну латинь з якоїсь германської 

мови [ЕСУМ І, 132]. Суфіксальним утворенням від 

бáнда є номен бандʼíшти. У гуц. гов. назва бáнда 

ʻмузики, переважно на духових інструментахʼ є 

рідко вживаною [Біг 137], пор. ще бойк. бáнда: 1. 

ʻнеорганізована група музикʼ; 2. ʻоркестрʼ [Онишк 

І, 42], лемк. банда ʻдуховий оркестрʼ [Убля 16; Pav 

7]. Назва бáнда із значенням ʻансамбль з духових 

та ударних музичних інструментів, що його вико-

ристовують додатково (крім основного складу ор-

кестру) в деяких сценах оперних виставʼ є літера-

турною нормою української мови [ВТССУМ 59]. 

Назва гудáкú є суфіксальним дериватом від діє-

сл. гудíти (< псл. gǫdǫ, gǫsti [ЕСУМ І, 613]). Пор. 

бойк. гудáк, гудáки ʻмузикант, -иʼ [Онишк І, 197], 

лемк. гудáк ʻт.с.ʼ [Убля 24; Pav 29], циґáне-гудáцы 

[Хіб 2, 138]. 

 

На означення неодруженого учасника весілля 

вживають назви холостʼáк, леґíнʼ, дрýжба, 

пáрубок, фатʼýў. 

Леґíн‘ – запозичення з уг. legény ‗хлопець, па-

рубок‘ [ЕСУМ ІІІ, 209]. Пор. гуц. лéґíнь (лиґíнь) 

‗парубок, дорослий хлопець‘ [ГГ 110], бук. 

лéґíнь‗т.с.‘ [СБГ 255], лемк. лúґінь ʻт.с.ʼ [Убля 35]. 

Менш поширеним у закарп. гов. є суфіксальний 

дериват леґінúшче. 

Фат‘ýў – з угор. fattyú ‗байстрюк‘, діал. ‗пару-

бок‘. Поширена також у гов. с. Сокирниця Хс. р-ну 

[Саб 398]. 

Номен дрýжба у досліджуваних гов. вживаєть-

ся також на позначення керівників весілля з боку 

молодого (в основному неодружених). 

Назва холостʼáк споріднена з холостúй (< псл. 

хоlstъ ʻхолостийʼ [ЕСУМ VI, 197]). Пор. нижньо-

наддніпр. холосʼтʼáк ʻпагін винограду, який паси-

нкуютьʼ [Чаб ІV, 197]. Назва є літературною нор-

мою української мови [ВТССУМ 1569]. 

Лексема пáрубок з псл. *paorbъkъ ʻмолодий 

слуга, молодий робітникʼ, похідне від * orbъ ʻраб, 

слугаʼ [ЕСУМ IV, 300]. Пор. наддністр. парубчá 

(é)к, парубíй [Шило 195], гуц. пáрубок [ГГ 144], 

бук. пáрубок, парубíй [СБГ 388], східнослобож. 

пáрубок [Магр Сл 103], нижньонаддніпр. парубʼíй, 

парубʼійáка [Чаб ІІІ, 76], лемк. паробок [Pav 95], 

західнополіс. парубʼíй, пáрубок [Арк ІІ, 29]. Назва 

є літературною нормою української мови 

[ВТССУМ 890]. 

Як видно з нашого дослідження, більшість зіб-

раних у закарпатських говірках назв на позначення 

учасників весілля, є власне українськими. Вони 

сягають своїм корінням у глибину праслов‘янської 

єдності. До складу цієї лексики увійшла значна 

кількість назв, характерних для інших шарів та 

тематичних груп. Усі вони свідчать про культуру 

та давні традиції нашого народу. 
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Olha Myholynets 
Names denoting wedding participants in ukrainian Transcarpathian patois 

Summary. The article suggests lexico-semantic and ethymological analysis of the names denoting wedding 
participants in Ukrainian Transcarpathian patois. Attention has been paid to the names of welcome and unwel-
come guests, the wedding leaders, musicians etc. The presence or absence of the collective names in Ukrainian 
literary language and the Ukrainian patois has been traced as well.  

Key words: lexico-semantic group, the vocabulary of wedding ritual, lexeme, the names of bride and groom, 
motivation, Ukrainian, Transcarpathian patois.  
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